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Qitornavissiartaartarneq pillugu inatsisip allanngortinneqarnera pillugu inatsisip Ka-
laallit Nunaannut atuutilersinneqarnera pillugu peqqussutip kiisalu meeqqat illersorne-

qarnerat pillugu aamma nunani tamani qitornavissiartaartarnerit eqqarsaatigalugit 
suleqatigiinneq pillugu Haagimi nunat tamalaat isumaqatigiissutaata 29. maj 1993-

imeersup atuutilersinneqarnerata Kalaallit Nunaanni Namminersorlutik Oqartussanit 
akuerineqarnissaanik aalajangiiffigisassatut siunnersuut. 

 
pillugu 

 
Inatsisartut Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliaata 

 
ISUMALIUTISSIISSUTAA 

 
Siunnersuutip aappassaaneerneqarneranut saqqummiunneqartoq 

 
 

Inatsisartut Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliaat suliarinninnermini makkuninnga 
inuttaqarpoq: 
 
Inatsisartunut ilaasortaq Harald Bianco, Inuit Ataqatigiit, siulittaasoq 
Inatsisartunut ilaasortaq Isak Hammond, Inuit Ataqatigiit, siulittaasup tullia 
Inatsisartunut ilaasortaq Aleqa Hammond, Siumut 
Inatsisartunut ilaasortaq Justus Hansen, Demokraatit 
 
 
UKA 09-mi Inatsisartut siullermeerinerisa kingorna inatsisissatut siunnersuut matumani pine-
qartoq Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap misissorpaa.  
 
Ilassutitut atortussat paasissutissallu: 
Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap ilassutitut atortussat imaattut Naalakkersui-
sunit pissarsiarai: 
 

 Meeravissiartaarneq pillugu inatsisip allanngortinneqarnissaa pillugu inatsisip aamma 
inatsisit assigiinngitsut allat Kalaallit Nunaannut atuutilersinneqarnissaannut peqqus-
sutissamut missiliuutip eqikkarneqarnera. (Isumaliutissiissummi ilanngussaq 1-tut i-
lanngunneqarpoq) 

 
 Meeravissiartaarneq pillugu inatsisip allanngortinneqarnissaa pillugu inatsisip aamma 

inatsisit assigiinngitsut allat Kalaallit Nunaannut atuutilersinneqarnissaannut peqqus-
sutissamut missiliuut. (Isumaliutissiissummi ilanngussaq 2-tut ilanngunneqarpoq) 

 
 Meeqqat illersorneqarnissaat pillugu aamma nunat assigiinngitsut akornanni qitorna-

vissiartaarnermut suleqatigiinneq pillugu Haagimi isumaqatigiissutip 9. maj 1993-
imeersup eqikkarneqarnera. (Isumaliutissiissummi ilanngussaq 3-tut ilanngunneqar-
poq) 
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Haagimi isumaqatigiissutip oqaasertai tamarmik isumaliutissiissummi ilanngussaq 4-tut 
ilanngunneqarput.  
 

 
 
Meeqqat illersorneqarnissaat pillugu aamma nunat assigiinngitsut akornanni qitorna-
vissiartaarnermut suleqatigiinneq pillugu Haagimi isumaqatigiissut 9. maj 1993-
imeersoq  
 
Nunani tamalaani qitornarsiartaartarnermi tunngaviusumik periaasissat arlallit Haagimi isu-
maqatigiissumi 1993-imeersumi aalajangersarneqarput. Nunani tamalaani qitornarsiartaartar-
nerit pillugit suliani naalagaaffiit isumaqatigiissuteqartut akornanni suleqatigiinneq pillugu 
maleruagassanik aalajangersaanissaq isumaqatigiissummi pingaarnertut anguniagaavoq, taa-
maalillunilu: 
 

 Inatsisit inuiannut tamanut atuuttut (tassungalu ilanngullugit inuttut pisinnaatitaaffiit 
pillugit nunat tamalaat akornanni isumaqatigiissutit) naapertorlugit nunani tamalaani 
qitornarsiartaarnerit meeqqap soqutigisai aamma meeqqap tunngaviusumik piginnati-
taaffii ataqqillugit ingerlanneqartarnissaannik qulakkeerisoqassalluni. 

 
 Meeqqanik aallarussisarneq meqqanillu niuerutiginnittarneq pinngitsoortinneqassallu-

tik. 
 

 Qitornarsiartaarnerit naalagaaffimmi isumaqatigiissuteqartumi allami isumaqatigiissut 
naapertorlugu ingerlanneqarsimasut naalagaaffinnit isumaqatigiissuteqartunit akuer-
saarneqarnissaat qulakkeerneqassalluni. 

 
 
Isumaqatigiissut Danmarkimut 1. november 1997-imi atuutilerpoq, taamaattorli Danmarkip 
naalagaaffiata ilaanut Kalaallit Nunaannut tunngatillugu allanngortitseratarsinnaaneq atuullu-
ni. 
 
Nunatsinni qitornarsiartaarnerni tamani ilaqutariit qitornarsiartaartarnerat qitornassanillu qi-
tornarsiartaartarnerit manna tikillugu amerlanerpaapput. Taamaattorli kinaassusersinagit nu-
nat tamalaat akornanni qitornarsiartaartarnerit pisarput, taakkuli ikitsuinnaapput1. Tamatuma 
Kalaallit Nunaata isumaqatigiissummi ilaanissaa pisariaqalersippaa. 
 
Kalaallit Nunaanni qitornarsiartaartarnermik inatsimmut sanilliullugu isumaqatigiissutip ima-
risai piumasaqaatitaalu inatsisit atortinneqarnerannut ministeriap “Meeravissiartaarneq pillu-
gu inatsisip allanngortinneqarnissaa pillugu inatsisip aamma inatsisit assigiinngitsut allat 
Kalaallit Nunaannut atuutilersinneqarnissaannut peqqussutissamut missiliummut eqikkagaa-
ni” immikoortoq 2.1-imi erseqqinnerusumik allaaserineqarput. 
 
Meeravissiartaarneq pillugu inatsisip allanngortinneqarnera pillugu inatsisip Kalaallit 
Nunaannut atuutilersinneqarnissaanut peqqussut 

 
1 Manna tikillugu ukiumut marluk-tallimat. 
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Kalaallit Nunaanni qitornarsiartaartarnermik inatsit 1976-imili allanngortinneqanngilaq. Taa-
maalilluni aalajangersakkat naalagaaffeqatit sinnerinut (Savalimmiut ilanngullugit) atuuttut 
arlallit Kalaallit Nunaannut atuutilersinneqarsimanngillat.  
 
Qitiusumik isumaqatigiissutinut nunani tamalaani qitornarsiartaartarnermik maleruagassiisu-
nut Kalaallit Nunaata ilanngussinnaanermut periarfissai eqqarsaatigalugit tamanna manna 
tikillugu ajornartorsiortitsisarpoq, tassami inatsimmi atuuttumi piumasaqaatit qitornarsiartaar-
tarnerit pillugit isumaqatigiissutini pineqartuni aalajangersarneqartut inatsimmi Kalaallit Nu-
naannut atuuttumi eqquutsinneqanngimmata. 
 
Taamaakkaluartoq isumaqatigiissummi pisussaaffiit nunatsinnit malinneqartussat eqqarsaati-
galugit inatsisitigut ullutsinnut naleqqussagaanngitsumik taama inissisimaneq ajornartorsior-
titsisinnaavoq. Matumani pingaartumik eqqarsaatigineqarpoq FN-ip meeqqanut tunngatillugu 
isumaqatigiissutaani artikel 12, tassani aalajangersarneqarluni meeqqap nammineerluni i-
summaminik saqqummiussisinnaasalereersup isummaminik taamaattunik pissutsini meeqqa-
mut namminermut tunngassutilinni tamani akornuserneqarani oqaatiginnissinnaatitaassasoq 
aammalu meeqqap isummamigut saqqummiussai qassinik ukioqarnera aammalu inerissimas-
susia naapertorlugit pingaartinneqartassasut. 
 
Meeraq aqqaneq marlunnik ukioqalersimappat qitornarsiartaarineqarnissamut (kiisalu qitor-
narsiaajunnaarnissamut) meeqqap akuersissuteqarsimanissaa qitornarsiartaartarnermik inat-
simmi atuuttumi piumasaqaataavoq. Akerlianik meeqqat aqqaneq marluk inorlugit ukiullit 
inerissimassusiata tamanna periarfissaqartippagu tusarniarneqarnissaat qitornarsiartaartarner-
mik inatsimmi atuuttumi qulakkeerneqanngilaq. 
 
Peqqussutissatut siunnersuummi § 8, imm. 3-mi tamanna iluarsineqarpoq, tamannalu kingu-
sissukkut pigaluartoq Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliamit nuannaarutigineqar-
poq.2 
 
Tamatuma peqatigisaanik peqqussutissatut siunnersuut Haagimik isumaqatigiissummut naa-
pertuuppoq, tamatumalu Kalaallit Nunaata tassunga ilanngunnissaanut periarfissillugu. 
 
Taamaalilluni peqqussutissamut missingiutip imarai (meeqqap qitornarsiartaariniarneqartup 
akulerutsinneqarnissaa pillugu aalajangersakkap taaneqareersup saniatigut) aalajangersakkat, 
nunani tamalaani qitornarsiartaartarnermi sulianut maleruagassiuisut, suleqatigiiffiit isumaqa-
tigiissut naapertorlugu sulianik isumagittuusut akuerineqarnissaat pillugu aalajangersagaq 
kiisalu akiliineq allatulluunniit nalilimmik illuatungiliinikkut qitornarsiartaarnissamut iner-
teqqut. 
 
Taamaakkaluartoq inatsisitigut inissisimanerup maanna atuuttup allannguutaanik arlalinnik 
Haagimik isumaqatigiissutikkut peqqussutigineqanngitsunik peqqutissatut missingiut imaqar-
poq. Pingaartumik erseqqissaatigineqarsinnaapput: 
 

 
2 FN-ip meeqqanut tunngatillugu isumaqatigiissutaa 11. maj 1993-imi Kalaallit Nunaannut atuutilerpoq. 

LABU j.nr. 01.25.01/09EM-LABU-00086 



 
25. oktober 2009 

 
 

 
UKA2009/86

 
 
 
 

 
UKA 2009/86 

4

 Qitornarsiartaartarneq pillugu Kalaallit Nunaanni siunnersuisoqatigiinnik qitornarsiar-
taarnermi suliani Naalagaaffiup Sinniisuata aalajangiinissamini atugassaanik oqaase-
qaateqartartussanik pilersitsineq. Siunnersuisoqatigiit ilaasortarissavai isumaginnin-
nermik ilinniarsimasoq ataaseq, inatsisileritooq kiisalu nakorsaq. Taamaalilluni inatsi-
silerinermut tunngasut kisiisa pinnagit allanik immikkut ilisimasalinnik peqataaffigi-
neqartumik aalajangiisoqarnissaa qulakkeerneqassaaq. 

 
 Danmarkimi qitornarsiartaartarneq pillugu ataatsimiititaq qitornarsiartaarniartunik a-

kuerinnittarnermut atatillugu Naalagaaffiup Sinniisuata aalajangigaanut naammagit-
taalliuuteqartarfittut atuutissaaq. Aammattaaq  qitornarsiartaartarneq pillugu ataatsi-
miititap Naalagaaffiup Sinniisuata aammalu qitornarsiartaartarneq pillugu siunnersui-
soqatigiit sulianik akuersissutigineqartussanik suliarinninnerat nakkutilliivigissavaa, 
tamatumalu saniatigut allanik suliakkerneqarsinnaassalluni. 

 
 Qitornarsiap 18-inik ukioqalereersup qitornarsiarineqarnerata atorunnaarsinneqarnera-

ni ilaqutareqqaakkaminut inatsisitigut attaveqaqqilernissamut qitornarsiarineqartoq 
akuerineqarsinnaavoq angajoqqaareqaakkat tamatumunnga akuersippata. Maleruagas-
sat atuuttut malillugit ilaqutareqqaakkanut inatsisitigut attaveqaqqilernissaq aatsaat pe-
riarfissaavoq qitornarsiarineqartoq 18-it inorlugit ukioqarpat. 

 
Aalajangersakkat immikkut ittut Kalaallit Nunaanni atorneqartussaanngitsut 
 
Qitornarsiartaartarnermik inatsimmi Danmarkimi atuuttumi aalajangersakkat ataasiakkaat 
peqqussutissatut missingiummut ilanngunneqanngillat, taakku nunatsinnut naleqqutinngitsutut 
isigineqarmata. Pingaartumik erseqqissaatigineqarsinnaapput: 
 

 Qitornarsianik nunanit allaneersunik qitornarsiartaarnissamik qinnuteqartut qitornar-
siartaarnissamut piareersaataasumik pikkorissartitsinermi pinngitsooratik peqataasus-
saatitaapput. Piumasaqaat tamanna – pissutissaqavissumik – nunatsinnut tulluartutut 
isigineqanngilaq. 

 
 Arnap arnamut allamut meeqqamik naartuussussinissaq pillugu isumaqatigiissuteqar-

niartunut Danmarkimi ikorfartuisoqaqqusaasananilu taama ikiorneqartoqaqqusaanngi-
laq (naartuussussineq). Taamaakkaluartoq arnap naartusup meeqqami paariinnarnis-
saanik kissaateqanngitsup taanna ilaquttaminut, ikinngutiminut nalunngisaminulluun-
niit meerartaarsinnaanngitsunut neqeroorutigisarmagu nunatsinni takornartaanngilaq.  

 
 
Kalaallit Nunaanni pissutsit immikkut ittut peqqussutissamut missingiummi eqqumaffigine-
qarmata Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap pitsaasutut isigaa. Inatsisit Atortin-
neqarnerannut Ataatsimiititaliap ”Nunatsinni ilaqutariit inatsisitigut illersugaanerat pillugu 
naleqqussaanissamut Inatsisartut tunngaviusumik tapersersuinissaat pillugu aalajangiiffigisas-
satut siunnersuut” (UPA 2003/10) pillugu isumaliutissiissutaani ataatsimiititaliaq ima allap-
poq: 
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”Kalaallit Nunaanni ilaqutariit inatsisitigut illersugaanerat pillugu maleruagassat ilaqutareeriaatsimut, 
meeqqat pisariaqartitaannut piginnaatifaaffiinullu il.il. tunngatillugit ineriartornermut pisumut pitsaa-
nerusumik naleqquttunngortinneqarsinnaapput. Tamatuma peqatigisaanik ilaqutariit inatsisitigut iller-
sugaaneratigut naalagaaffeqatigiinnermi inatsisit assigiittussaanerat naleqqussaanikkut iluaqusiivigi-
neqassaaq. 
 
Ataatsimiititaliarli isumaqarpoq ataasiakkaanut tunngasuinnartigut isumagisassaq kingulleq (inatsisit 
assigiittussaanerannut tunngasoq), kultureqarnikkut aamma qangaaniilli ileqqunut tunngasutigut Ka-
laallit Nunaanni immikkuullarilluinnartumik immikkooruteqarneq pineqaraangat, illikartinneqarsin-
naasoq. 
 
Taamatut immikkuullarissutsit meeravissiartaartarnermut tunngatillugu atuulluarsimasimasin-
naalluarput. Taamaammat ataatsimiititaliamit naalagaaffimmi oqartussaasut kaammattorneqassapput 
immikkuullarissumut tassunga peqqussutsip atortuulersinneqarnissaanik siunnersuummik suliaqarto-
qalersinnaagu misissorneqassasoq, tassunga tunngatillugu danskit maleruagassaat nunatsinni qangaa-
niit ileqquusunut naapertuuttuunersut.” 

 
Taamaalilluni Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap kaammattuutaa malinneqarsi-
masutut isikkoqarpoq.  
 
Taamaattorli peqqussummi § 5, imm. 2-mi  “ilaquttatut qanigisap imaluunniit allatut immik-
kut ittumik ataqatigiittoqartillugu qitornavissiartaartup meeqqallu qitornavissiap akornanni 
imaluunniit taassuma angajoqqaavisa” akornanni pisut qanoq paasineqarnissaat eqqarsaatiga-
lugu kulturikkut ileqqutigullu immikkut ilisarnaatit aamma sunniuteqarsinnaanerisa eqqumaf-
figineqarnissaa pisariaqartinneqarsinnaammat eqqumaffigissallugu tunngavissaqarpoq.  
 
Aammattaaq peqqussummi § 2 naapertorlugu ilaquttatut qanigisat allatulluunniit ataqatigiit 
qitornarsiartaarneri pillugit suliani qitornarsiartaartunut, assersuutigalugu ukioqassutsimut 
peqqissutsimullu il.il. atatillugu piumasaqaatinut atatillugu kulturikkut ileqqutigullu immikkut 
ilisarnaatit aamma sunniuteqarsinnaanerisa mianerinissaat pisariaqassaaq. 
 
Peqqussut tunngavigalugu allaffissornikkut maleruagassanik atuutsitsilernissaq sioqqullugu 
naalagaaffimmi oqartussaasut Naalakkersuisunut tusarniaanerannut atatillugu tamanna eqqu-
maffiginiaqqullugu Naalakkersuisut Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliamit 
kaammattorneqarput. 
 
Qitornarsiartaartussanik akuersisarneq pillugu immikkut paasissutissat 
Kinaassusersinagit qitornarsiartaartarnerit (tassa imaappoq kinaassutsimik paasisaqarnani 
qitornarsiartaarnerit) aammalu qitornassamik qitornarsiartaarnerit ilaquttatullu qanigisatut 
allatulluunniit ataqatigiilluni qitornarsiartaarnerit Kalaallit Nunaanni inatsisitigut tunngavigi-
neqartumi ullumikkut atuuttumi immikkoortinneqanngillat.  
 
Taamaalilluni – maleruagassat maanna atuuttut malillugit –qitornarsiartaarnerup “misissuinik-
kut qitornarsiartaariniakkamut iluaqutissaasinnaasorineqarnera” qitornarsiartaartoqarsin-
naaneranut aalajangiisuuvoq (tak. Kalaallit Nunaanni inatsimmi atuuttumi § 2). Aalajangersa-
gaq peqqussummi ingerlateqqinneqarpoq. 
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Peqqussutissatulli siunnersuutikkut kinaassusersinagit qitornarsiartaartarnerit eqqarsaatigalu-
git qitornarsiartaarnissamut piumasaqaatit sakkortusineqassapput. Taamaalilluni qinnuteqar-
toq qitornarsiartaartussatut akuerineqarpat aatsaat meeqqanik (matumani paasillugu inunnik 
18-it inorlugit ukiulinnik) qitornarsiartaarnissaq akuerineqarsinnaassaaq. Taamaattorli katis-
simallugu aapparisap meeraanik imaluunniit qitornarsiaanik (“aapparisap meeraanik qitornar-
siartaarneq”-mik taagorneqartoq) imaluunniit qitornarsiartaartussap aammalu qitornarsian-
ngortussap imaluunniit qitornarsianngortussap angajoqqaavisa akornanni ilaquttatut qaneqati-
giittoqartillugu (“ilaquttatullu qanigisatut allatulluunniit ataqatigiilluni qitornarsiartaarnernik” 
taagorneqartoq) qitornarsiartaarniaraanni – maleruagassat inatsisit atortinneqarnerannut mi-
nisterimit aalajangersarneqartut malillugit – akuerineqaqqaarnissaq piumasaqaataanngilaq. 
 
Qitornarsiartaarniartut (kinaassusersinagit qitornarsiartaartarnissamik qinnuteqarnerni) akue-
rineqartarnerat pillugu maleruagassanik aalajangersaanissamut peqqussummi § 27-ikkut inat-
sisit atortinneqarnerannut ministeri piginnaatinneqarpoq. Inatsisit atortinneqarnerannut minis-
teriaqarfiup eqikkagaliaani (isumaliutissiissummi ilanngussaq 1) allassimavoq Danmarkimi 
qitornarsiartaartarnermut nalunaarummi atuuttumi3 maleruagassat assigisaat peqqussut atuuti-
lerpat Kalaallit Nunaannut atuutilissasut. 
 
Inatsisit atortinneqarnerannut ministeriaqarfiup eqikkagaliaani paasissutissiissutigineqarpoq 
danskit qitornarsiartaartarnermut nalunaarutaat malillugu qitornarsiartaarniartup ukiuinut kii-
salu tarnikkut timikkullu peqqissusaanut piumasaqaateqarpoq. Aammattaaq katissimallutik 
aappariit sivikinnerpaamik ukiut pingajuat avillugu aappariissimanissaat piumasaqaataavoq.  
 
Qitornarsiartaartarnermut nalunaarut Danmarkimi maanna atuuttoq imaattunik piumasaqaati-
taqartoq Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap ilassutitut paasissutissiissutigisin-
naavaa:  
 

 qinnuteqartup ukiuisa aallaaviatigut meeqqap ukiui ukiunik 40-nik sinnersimassanngi-
lai. 

 
 Qitornarsiaqarnerup meeqqap sapinngisamik pitsaanerpaamik atugaqarnissaanut pe-

riarfissiinera qinnuteqartup timikkut tarnikkullu qanoq issusaata ajorseriaateqartissan-
ngikkaa. 

 
 Meeqqamik perorsaanissamut tunngavissatut naleqquttumik qinnuteqartup najugaqar-

nissaa. 
 

 qinnuteqartoq aningaasaqarnikkut illersorsinnaasumik atugaqassasoq. 
 

 qinnuteqartup qitornarsiartaarnissamut naleqquttuuneranik nalornissutaalersinnaasu-
mik qinnuteqartoq pillarneqarsimassanngitsoq. 

 

 
3 Piffissami isumaliutissiissutip matumani pineqartup saqqummiunneqarnerani qitornarsiartaarniartut akuerine-
qarnissaat pillugu Nalunaarummi nr. 919-imi, 28. september 2009-meersumi qitornarsiartaarniartut akuerineqar-
tarnerat maleruagassiorneqarpoq. 
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 qinnuteqartut katissimasut piffissami qinnuteqarnerminni sivikinnerpaamik ukiut pi-
ngajuat avillugu inooqatigiissimassasut. 

 
Qitornarsiartaarniartup ukiorisaanut kiisalu tarnikkut timikkullu peqqissusaanut kiisalu katis-
simallutik aappariit inooqatigiinnerannut piumasaqaatit taaneqartut Kalaallit Nunaanni qitor-
narsiartaarniarnermi ullumikkut piumasaqaataasut assigigaat inatsisit atortinneqarnerannut 
ministeriaqarfiup eqikkagaani paasissutissiissutigineqarpoq. 
 
Eqikkakkami paasissutissiissutigineqartut ima paasineqassappata – nunani tamalaani kinaas-
susersinagit qitornarsiartaartarnerit eqqarsaatigalugit – qitornarsiartaarniartunut piumasaqaatit 
inatsisit Kalaallit Nunaannut atuutsinneqarnikuunngitsut naapertorlugit atuutsinneqartut malil-
lugit nalunaarummi aalajangersarneqartut Naalagaaffiup Sinniisuata atorsimagai, tassunga 
atatillugu Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap oqaatigisariaqarpaa taama periuse-
qarneq tunngaviusumik isigalugu eqqarsarnartoqanngitsuunngitsoq.  
 
Ilaatigut inatsisit allaffissornikkullu maleruagassat Kalaallit Nunaannut immikkut ittumik 
pingaarutillit nunatsinnut atuutsilinnginneranni Namminersornerunermut inatsit naapertorlugu 
Namminersornerullutik Oqartussat tusarniaaffiginissaannut naalagaaffimmi oqartussaasut 
pisussaaffeqarsimapput. Maleruagassanik Kalaallit Nunaannut atuutsinneqalinngitsunik atui-
neq taama pisussaaffimmik avaqqutsinertut isigineqarsinnaavoq. 
 
Ilaatigut qinnuteqartup inatsisitigut illersorneqarnissaa eqqarsaatigalugu maleruagassat malin-
neqartut inatsisinik atuuttunik tunngaveqartariaqarput aammalu maleruagassat malillugit ta-
manut saqqummiunneqarsimasariaqarlutik. 
 
Kiisalu periuseq nalunaarut Kalaallit Nunaannut atuutinngitsoq tunngavigalugu sananeqarsi-
masoq tamanna pissutsit malillugit pisortat ingerlatsineranni inatsisini nalilersuinernut malit-
tarisassiuusseqqusaannginnermik unioqqutitsinerussaaq4. 
 
Taamaattorli ajornartorsiutip tamatuma annertunerusumik qulaajarneqarnissaanut Inatsisit 
Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliaq tunngavissaqarsimanngilaq, tassami tamanna siunner-
suummut isumaliutissiissummi matumani pineqartumut toqqaannartuunngikkaluamik attuu-
massuteqarmat aammalu apeqqutip suliarinissaanut Folketingip Ombudsmandiata matunne-
qarnissaa ataatsimiititaliamit kissaatigineqanngimmat. 
 
 
Ataatsimiititaliap isumaqatigiittup siunnersuutip akuersissutigineqarnissaa inassutigaa, taa-
maattorli meeravissiartaarneq pillugu inatsisip allanngortinnissaa pillugu inatsisip aamma 
inatsisit assigiinngitsut allat Kalaallit Nunaannut atuutilersinneqarnissaannut peqqussutissa-
mut missiliuummi § 37-p iluarsineqarnissaa pisariaqartinneqartoq Naalagaaffimmi oqartus-
                                                 
4 Tamatumani annertunerusumik annikinnerusumilluunniit nammineq naliliinissamut (Matumanerpiaq pineqar-
toq eqqarsaatigalugu: Qitornarsiartaariniakkamut qitornarsiartaarneq iluaqutaasussatut isigineqarsinnaanersoq 
pillugu naliliinissamut) ingerlatsivimmi oqartussaasoq inatsisikkut pisinnaatinneqarpat assersuutigalugu ukiuti-
gut killissarititat avaqqunneqarsinnaanngitsut pillugit ingerlatsivimmi oqartussaasoq pineqartoq taama naliliiso-
qarsinnaannginneranut suliffiup iluani maleruagassanik aalajangersaaqqusaanngilaq.  Tunngavissaq tamanna 
pisortat ingerlatsineranni inatsisini ”nalilersuinermut malittarisassiuussisoqaqqusaannginneq”-tut ilisimaneqar-
poq. 
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saasunut nalunaarutigineqassasoq ataatsimiititaliamit kaammattuutigineqarluni, tassami aala-
jangersakkami pineqartumi taaguut atorneqarunnaartoq “Namminersornerullutik Oqartussat” 
atorneqarmat. 
 
 
Taama oqaaseqarluni Inatsisit Atortinneqarnerannut Ataatsimiititaliap siunnersuut aappassaa-
niigassanngortippaa. 
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Go to the Intercountry Adoption Section    


 


 


CONVENTION ON PROTECTION OF CHILDREN AND CO-OPERATION IN RESPECT OF
INTERCOUNTRY ADOPTION 


(Concluded 29 May 1993) 


The States signatory to the present Convention, 


Recognising that the child, for the full and harmonious development of his or her personality, should grow up in a
family environment, in an atmosphere of happiness, love and understanding, 


Recalling that each State should take, as a matter of priority, appropriate measures to enable the child to remain in
the care of his or her family of origin, 


Recognising that intercountry adoption may offer the advantage of a permanent family to a child for whom a
suitable family cannot be found in his or her State of origin, 


Convinced of the necessity to take measures to ensure that intercountry adoptions are made in the best interests of
the child and with respect for his or her fundamental rights, and to prevent the abduction, the sale of, or traffic in
children, 


Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the principles set forth in international
instruments, in particular the United Nations Convention on the Rights of the Child, of 20 November 1989, and
the United Nations Declaration on Social and Legal Principles relating to the Protection and Welfare of Children,
with Special Reference to Foster Placement and Adoption Nationally and Internationally (General Assembly
Resolution 41/85, of 3 December 1986), 


Have agreed upon the following provisions - 


 







chapter i - scope of the convention 


Article 1 


The objects of the present Convention are - 


a)  to establish safeguards to ensure that intercountry adoptions take place in the best interests of the child and
with respect for his or her fundamental rights as recognised in international law; 


b)  to establish a system of co-operation amongst Contracting States to ensure that those safeguards are respected
and thereby prevent the abduction, the sale of, or traffic in children; 


c)  to secure the recognition in Contracting States of adoptions made in accordance with the Convention. 


Article 2 


(1)  The Convention shall apply where a child habitually resident in one Contracting State ("the State of origin")
has been, is being, or is to be moved to another Contracting State ("the receiving State") either after his or her
adoption in the State of origin by spouses or a person habitually resident in the receiving State, or for the purposes
of such an adoption in the receiving State or in the State of origin. 


(2)  The Convention covers only adoptions which create a permanent parent-child relationship. 


Article 3 


The Convention ceases to apply if the agreements mentioned in Article 17, sub-paragraph c, have not been given
before the child attains the age of eighteen years. 


 


chapter ii - requirements for intercountry adoptions 


Article 4 


An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent authorities of the State of







origin - 


a)  have established that the child is adoptable; 


b)  have determined, after possibilities for placement of the child within the State of origin have been given due
consideration, that an intercountry adoption is in the child&#39;s best interests; 


c)  have ensured that 


(1)  the persons, institutions and authorities whose consent is necessary for adoption, have been counselled as may
be necessary and duly informed of the effects of their consent, in particular whether or not an adoption will result
in the termination of the legal relationship between the child and his or her family of origin, 


(2)  such persons, institutions and authorities have given their consent freely, in the required legal form, and
expressed or evidenced in writing, 


(3)  the consents have not been induced by payment or compensation of any kind and have not been withdrawn,
and 


(4)  the consent of the mother, where required, has been given only after the birth of the child; and 


d)  have ensured, having regard to the age and degree of maturity of the child, that 


(1)  he or she has been counselled and duly informed of the effects of the adoption and of his or her consent to the
adoption, where such consent is required, 


(2)    consideration has been given to the child&#39;s wishes and opinions, 


(3)  the child&#39;s consent to the adoption, where such consent is required, has been given freely, in the
required legal form, and expressed or evidenced in writing, and 


(4)    such consent has not been induced by payment or compensation of any kind. 


Article 5 







An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent authorities of the receiving
State - 


a)  have determined that the prospective adoptive parents are eligible and suited to adopt; 


b)  have ensured that the prospective adoptive parents have been counselled as may be necessary; and 


c)  have determined that the child is or will be authorised to enter and reside permanently in that State. 


 


chapter iii - central authorities and accredited bodies 


Article 6 


(1)  A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties which are imposed by the
Convention upon such authorities. 


(2)  Federal States, States with more than one system of law or States having autonomous territorial units shall be
free to appoint more than one Central Authority and to specify the territorial or personal extent of their functions.
Where a State has appointed more than one Central Authority, it shall designate the Central Authority to which
any communication may be addressed for transmission to the appropriate Central Authority within that State. 


Article 7 


(1)  Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation amongst the competent
authorities in their States to protect children and to achieve the other objects of the Convention. 


(2)  They shall take directly all appropriate measures to - 


a)  provide information as to the laws of their States concerning adoption and other general information, such as
statistics and standard forms; 


b)  keep one another informed about the operation of the Convention and, as far as possible, eliminate any
obstacles to its application. 







Article 8 


Central Authorities shall take, directly or through public authorities, all appropriate measures to prevent improper
financial or other gain in connection with an adoption and to deter all practices contrary to the objects of the
Convention. 


Article 9 


Central Authorities shall take, directly or through public authorities or other bodies duly accredited in their State,
all appropriate measures, in particular to - 


a)  collect, preserve and exchange information about the situation of the child and the prospective adoptive
parents, so far as is necessary to complete the adoption; 


b)  facilitate, follow and expedite proceedings with a view to obtaining the adoption; 


c)  promote the development of adoption counselling and post-adoption services in their States; 


d)  provide each other with general evaluation reports about experience with intercountry adoption; 


e)  reply, in so far as is permitted by the law of their State, to justified requests from other Central Authorities or
public authorities for information about a particular adoption situation. 


Article 10 


Accreditation shall only be granted to and maintained by bodies demonstrating their competence to carry out
properly the tasks with which they may be entrusted. 


Article 11 


An accredited body shall - 


a)  pursue only non-profit objectives according to such conditions and within such limits as may be established by
the competent authorities of the State of accreditation; 







b)  be directed and staffed by persons qualified by their ethical standards and by training or experience to work in
the field of intercountry adoption; and 


c)  be subject to supervision by competent authorities of that State as to its composition, operation and financial
situation. 


Article 12 


A body accredited in one Contracting State may act in another Contracting State only if the competent authorities
of both States have authorised it to do so. 


Article 13 


The designation of the Central Authorities and, where appropriate, the extent of their functions, as well as the
names and addresses of the accredited bodies shall be communicated by each Contracting State to the Permanent
Bureau of the Hague Conference on Private International Law. 


 


chapter iv - procedural requirements in intercountry adoption 


Article 14 


Persons habitually resident in a Contracting State, who wish to adopt a child habitually resident in another
Contracting State, shall apply to the Central Authority in the State of their habitual residence. 


Article 15 


(1)  If the Central Authority of the receiving State is satisfied that the applicants are eligible and suited to adopt, it
shall prepare a report including information about their identity, eligibility and suitability to adopt, background,
family and medical history, social environment, reasons for adoption, ability to undertake an intercountry
adoption, as well as the characteristics of the children for whom they would be qualified to care. 


(2)  It shall transmit the report to the Central Authority of the State of origin. 


Article 16 







(1)  If the Central Authority of the State of origin is satisfied that the child is adoptable, it shall - 


a)  prepare a report including information about his or her identity, adoptability, background, social environment,
family history, medical history including that of the child&#39;s family, and any special needs of the child; 


b)  give due consideration to the child&#39;s upbringing and to his or her ethnic, religious and cultural
background; 


c)  ensure that consents have been obtained in accordance with Article 4; and 


d)  determine, on the basis in particular of the reports relating to the child and the prospective adoptive parents,
whether the envisaged placement is in the best interests of the child. 


(2)  It shall transmit to the Central Authority of the receiving State its report on the child, proof that the necessary
consents have been obtained and the reasons for its determination on the placement, taking care not to reveal the
identity of the mother and the father if, in the State of origin, these identities may not be disclosed. 


Article 17 


Any decision in the State of origin that a child should be entrusted to prospective adoptive parents may only be
made if - 


a)  the Central Authority of that State has ensured that the prospective adoptive parents agree; 


b)  the Central Authority of the receiving State has approved such decision, where such approval is required by
the law of that State or by the Central Authority of the State of origin; 


c)  the Central Authorities of both States have agreed that the adoption may proceed; and 


d)  it has been determined, in accordance with Article 5, that the prospective adoptive parents are eligible and
suited to adopt and that the child is or will be authorised to enter and reside permanently in the receiving State. 


Article 18 


The Central Authorities of both States shall take all necessary steps to obtain permission for the child to leave the
State of origin and to enter and reside permanently in the receiving State. 







Article 19 


(1)  The transfer of the child to the receiving State may only be carried out if the requirements of Article 17 have
been satisfied. 


(2)  The Central Authorities of both States shall ensure that this transfer takes place in secure and appropriate
circumstances and, if possible, in the company of the adoptive or prospective adoptive parents. 


(3)  If the transfer of the child does not take place, the reports referred to in Articles 15 and 16 are to be sent back
to the authorities who forwarded them. 


Article 20 


The Central Authorities shall keep each other informed about the adoption process and the measures taken to
complete it, as well as about the progress of the placement if a probationary period is required. 


Article 21 


(1)  Where the adoption is to take place after the transfer of the child to the receiving State and it appears to the
Central Authority of that State that the continued placement of the child with the prospective adoptive parents is
not in the child&#39;s best interests, such Central Authority shall take the measures necessary to protect the child,
in particular - 


a)  to cause the child to be withdrawn from the prospective adoptive parents and to arrange temporary care; 


b)  in consultation with the Central Authority of the State of origin, to arrange without delay a new placement of
the child with a view to adoption or, if this is not appropriate, to arrange alternative long-term care; an adoption
shall not take place until the Central Authority of the State of origin has been duly informed concerning the new
prospective adoptive parents; 


c)     as a last resort, to arrange the return of the child, if his or her interests so require. 


(2)  Having regard in particular to the age and degree of maturity of the child, he or she shall be consulted and,
where appropriate, his or her consent obtained in relation to measures to be taken under this Article. 


Article 22 







(1)  The functions of a Central Authority under this Chapter may be performed by public authorities or by bodies
accredited under Chapter III, to the extent permitted by the law of its State. 


(2)  Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that the functions of the Central
Authority under Articles 15 to 21 may be performed in that State, to the extent permitted by the law and subject to
the supervision of the competent authorities of that State, also by bodies or persons who - 


a)  meet the requirements of integrity, professional competence, experience and accountability of that State; and 


b)  are qualified by their ethical standards and by training or experience to work in the field of intercountry
adoption. 


(3)  A Contracting State which makes the declaration provided for in paragraph 2 shall keep the Permanent
Bureau of the Hague Conference on Private International Law informed of the names and addresses of these
bodies and persons. 


(4)  Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that adoptions of children habitually
resident in its territory may only take place if the functions of the Central Authorities are performed in accordance
with paragraph 1. 


(5)  Notwithstanding any declaration made under paragraph 2, the reports provided for in Articles 15 and 16 shall,
in every case, be prepared under the responsibility of the Central Authority or other authorities or bodies in
accordance with paragraph 1. 


 


chapter v - recognition and effects of the adoption 


Article 23 


(1)  An adoption certified by the competent authority of the State of the adoption as having been made in
accordance with the Convention shall be recognised by operation of law in the other Contracting States. The
certificate shall specify when and by whom the agreements under Article 17, sub-paragraph c), were given. 


(2)  Each Contracting State shall, at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, notify
the depositary of the Convention of the identity and the functions of the authority or the authorities which, in that
State, are competent to make the certification. It shall also notify the depositary of any modification in the
designation of these authorities. 







Article 24 


The recognition of an adoption may be refused in a Contracting State only if the adoption is manifestly contrary to
its public policy, taking into account the best interests of the child. 


Article 25 


Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that it will not be bound under this
Convention to recognise adoptions made in accordance with an agreement concluded by application of Article 39,
paragraph 2. 


Article 26 


(1)  The recognition of an adoption includes recognition of 


a)  the legal parent-child relationship between the child and his or her adoptive parents; 


b)  parental responsibility of the adoptive parents for the child; 


c)  the termination of a pre-existing legal relationship between the child and his or her mother and father, if the
adoption has this effect in the Contracting State where it was made. 


(2)  In the case of an adoption having the effect of terminating a pre-existing legal parent-child relationship, the
child shall enjoy in the receiving State, and in any other Contracting State where the adoption is recognised, rights
equivalent to those resulting from adoptions having this effect in each such State. 


(3)  The preceding paragraphs shall not prejudice the application of any provision more favourable for the child,
in force in the Contracting State which recognises the adoption. 


Article 27 


(1)  Where an adoption granted in the State of origin does not have the effect of terminating a pre-existing legal
parent-child relationship, it may, in the receiving State which recognises the adoption under the Convention, be
converted into an adoption having such an effect - 


a)     if the law of the receiving State so permits; and 







b)  if the consents referred to in Article 4, sub-paragraphs c and d, have been or are given for the purpose of such
an adoption. 


(2)  Article 23 applies to the decision converting the adoption. 


 


chapter vi - general provisions 


Article 28 


The Convention does not affect any law of a State of origin which requires that the adoption of a child habitually
resident within that State take place in that State or which prohibits the child&#39;s placement in, or transfer to,
the receiving State prior to adoption. 


Article 29 


There shall be no contact between the prospective adoptive parents and the child&#39;s parents or any other
person who has care of the child until the requirements of Article 4, sub-paragraphs a) to c), and Article 5,
sub-paragraph a), have been met, unless the adoption takes place within a family or unless the contact is in
compliance with the conditions established by the competent authority of the State of origin. 


Article 30 


(1)  The competent authorities of a Contracting State shall ensure that information held by them concerning the
child&#39;s origin, in particular information concerning the identity of his or her parents, as well as the medical
history, is preserved. 


(2)  They shall ensure that the child or his or her representative has access to such information, under appropriate
guidance, in so far as is permitted by the law of that State. 


Article 31 


Without prejudice to Article 30, personal data gathered or transmitted under the Convention, especially data
referred to in Articles 15 and 16, shall be used only for the purposes for which they were gathered or transmitted. 







Article 32 


(1)  No one shall derive improper financial or other gain from an activity related to an intercountry adoption. 


(2)  Only costs and expenses, including reasonable professional fees of persons involved in the adoption, may be
charged or paid. 


(3)  The directors, administrators and employees of bodies involved in an adoption shall not receive remuneration
which is unreasonably high in relation to services rendered. 


Article 33 


A competent authority which finds that any provision of the Convention has not been respected or that there is a
serious risk that it may not be respected, shall immediately inform the Central Authority of its State. This Central
Authority shall be responsible for ensuring that appropriate measures are taken. 


Article 34 


If the competent authority of the State of destination of a document so requests, a translation certified as being in
conformity with the original must be furnished. Unless otherwise provided, the costs of such translation are to be
borne by the prospective adoptive parents. 


Article 35 


The competent authorities of the Contracting States shall act expeditiously in the process of adoption. 


Article 36 


In relation to a State which has two or more systems of law with regard to adoption applicable in different
territorial units - 


a)  any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to habitual residence in a
territorial unit of that State; 


b)  any reference to the law of that State shall be construed as referring to the law in force in the relevant
territorial unit; 







c)  any reference to the competent authorities or to the public authorities of that State shall be construed as
referring to those authorised to act in the relevant territorial unit; 


d)  any reference to the accredited bodies of that State shall be construed as referring to bodies accredited in the
relevant territorial unit. 


Article 37 


In relation to a State which with regard to adoption has two or more systems of law applicable to different
categories of persons, any reference to the law of that State shall be construed as referring to the legal system
specified by the law of that State. 


Article 38 


A State within which different territorial units have their own rules of law in respect of adoption shall not be
bound to apply the Convention where a State with a unified system of law would not be bound to do so. 


Article 39 


(1)  The Convention does not affect any international instrument to which Contracting States are Parties and
which contains provisions on matters governed by the Convention, unless a contrary declaration is made by the
States Parties to such instrument. 


(2)  Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting States, with a view to
improving the application of the Convention in their mutual relations. These agreements may derogate only from
the provisions of Articles 14 to 16 and 18 to 21. The States which have concluded such an agreement shall
transmit a copy to the depositary of the Convention. 


Article 40 


No reservation to the Convention shall be permitted. 


Article 41 


The Convention shall apply in every case where an application pursuant to Article 14 has been received after the
Convention has entered into force in the receiving State and the State of origin. 







Article 42 


The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at regular intervals convene a
Special Commission in order to review the practical operation of the Convention. 


 


chapter vii - final clauses 


Article 43 


(1)  The Convention shall be open for signature by the States which were Members of the Hague Conference on
Private International Law at the time of its Seventeenth Session and by the other States which participated in that
Session. 


(2)  It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, depositary of the Convention. 


Article 44 


(1)  Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in accordance with Article 46,
paragraph 1. 


(2)  The instrument of accession shall be deposited with the depositary. 


(3)  Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding State and those
Contracting States which have not raised an objection to its accession in the six months after the receipt of the
notification referred to in sub-paragraph b) of Article 48. Such an objection may also be raised by States at the
time when they ratify, accept or approve the Convention after an accession. Any such objection shall be notified
to the depositary. 


Article 45 


(1)  If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable in relation to
matters dealt with in the Convention, it may at the time of signature, ratification, acceptance, approval or
accession declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them and
may modify this declaration by submitting another declaration at any time. 







(2)  Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly the territorial units to which
the Convention applies. 


(3)  If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to all territorial units of that
State. 


Article 46 


(1)  The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of three months
after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval referred to in Article 43. 


(2)  Thereafter the Convention shall enter into force - 


a)  for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, or acceding to it, on the first day of the month
following the expiration of three months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession; 


b)  for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity with Article 45, on the first day
of the month following the expiration of three months after the notification referred to in that Article. 


Article 47 


(1)  A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing addressed to the depositary. 


(2)  The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration of twelve months after the
notification is received by the depositary. Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in
the notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such longer period after the notification is
received by the depositary. 


Article 48 


The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private International Law, the other
States which participated in the Seventeenth Session and the States which have acceded in accordance with
Article 44, of the following - 


a)  the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 43; 







b)  the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 44; 


c)  the date on which the Convention enters into force in accordance with Article 46; 


d)  the declarations and designations referred to in Articles 22, 23, 25 and 45; 


e)  the agreements referred to in Article 39; 


f)  the denunciations referred to in Article 47. 


 


In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention. 


Done at The Hague, on the 29th day of May 1993, in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, and of which a certified copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of the States
Members of the Hague Conference on Private International Law at the date of its Seventeenth Session and to each
of the other States which participated in that Session. 





